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Merkmale:
 Lädt AA, AAA, C, D und 9V Standard- und wiederaufladbare Alkalibatterien, wiederaufladbare

Ni-MH/Ni-Cd Batterien und die meisten wiederaufladbaren Lithium-Ionen-Batterien der Größe
40-67mm Länge, 10-32,3mm Durchmesser auf.

 Mikroprozessorgesteuertes Laden für optimale Leistung.
 Einzelbuchtüberwachung, sodass Sie von einer bis zu fünf Batterien gleichzeitig laden können.
 Verfügt über eine Negative Delta V-Abschaltfunktion und Kurzschlussschutz für die Sicherheit.
 Einfach zu benutzen. Beinhaltet LED- und LCD-Anzeigen für einen Betrieb auf einen Blick.
 Individuelle maximale Timersteuerung zum Überladeschutz.
 Enthält 2,4A- und 1,0A-USB-Anschlüsse zum Laden Ihrer mobilen Geräte.

1. Minus-Pol
2. Batteriefächer
3. Plus-Pol
4. Signalleuchte Batterie 9 V
5. Signalleuchten für die anderen Batteriefächer
6. USB-Buchse 1A

7. Wählschalter Batterieart
8. USB-Buchse 2.4A
9. LCD-Bildschirm
10. Signalleuchte „unter Spannung“
11. Anschlussbuchse für das Ladegerät
12. Fach für 9-V-Batterie

VERWENDUNG
1. Den Adapter an das Gerät anschließen, dann den Netzstecker an eine Steckdose anschließen. Die
Signalleuchte „Power“ (10) geht an und zeigt damit den korrekten Betriebszustand des Gerätes an.

2. Stellen Sie den Batterietyp-Wählschalter (7) auf die Position, die dem Batterietyp entspricht, den Sie
laden möchten.

3. Legen Sie die Batterien in das entsprechende Batteriefach des Ladegeräts ein. Achten Sie dabei auf
die richtige Polarität. Die LED-Leuchte leuchtet etwa 2 Sekunden, nachdem die Batterien eingelegt
wurden, auf. Das Ladegerät erkennt automatisch den Ladezustand der zu ladenden Batterien.

 Im LED-Display wird „CHA“ angezeigt = charging = Ladevorgang, und die rote Signalleuchte geht
an. Wenn die Batterie vollständig geladen ist, erscheint im Display die Information „OK“. Das
Symbol für die geladene Batterie erscheint auf dem Display und die Signalleuchte wird grün.

 Alkalibatterien verlängern. Die meisten hochwertigen Alkali-Batterien können bis zu höchstens 10
mal wiederaufgeladen werden, wobei 75 bis 90% ihrer Leistung erhalten bleiben; dann erschöpft
sich die Batterieleistung. Diese Batterien dürfen nicht komplett entleert werden, bevor sie
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wiederaufgeladen/regeneriert werden. Das Ladegerät beginnt automatisch, sie zu laden (im Display
steht „CHA“ = charging = Ladevorgang). Das Batteriesymbol wird im Display angezeigt. Wenn die
Batterie vollständig geladen ist, erscheint im Display die Information „OK“. Das Symbol für die
geladene Batterie erscheint auf dem Display und die Signalleuchte wird grün. Obwohl
Alkalibatterien mehrmals aufgeladen werden können, werden sie aufgrund ihrer chemischen Natur
einen Punkt erreichen, an dem zusätzliche Aufladungen unzureichende Ergebnisse liefern. Die
Leistung einer aufgeladenen Alkalibatterie hängt hauptsächlich von der Größe und Marke der
Batterie sowie vom Gerät ab, in dem sie verwendet wird.

 Für das 9-V-Batteriefach gibt es kein entsprechendes Symbol im LCD-Display. Die rote
Signalleuchte (4) zeigt an, dass die Batterie geladen wird. Wenn die Leuchte ausgeht, ist die
Batterie komplett geladen.

 Das Ladegerät kann nur 3,7V Lithium-Ionen-Batterien aufladen. Es wird nur aufladbare
Lithium-Ionen-Batterien aufladen. Versuchen Sie nicht, nicht wiederaufladbare
Lithiumbatterien zu laden/nachzuladen. Es besteht das Risiko einer Batterieexplosion.

 2 USB-Ports, 1A und 2.4A, zum Laden von Smartphones oder Tablets.
 Wenn die vollständig geladenen Batterien nicht aus den Batterieladepositionen entfernt werden,

lädt das Ladegerät die Batterie automatisch auf und hält sie dabei immer optimal.

LCD- und LED-Anzeige:
Signalleuchte LCD-Anzeige Funktionen Batterie-Anzeige
Rot CHA Ladevorgang Durchgehend aufwärts

bewegend
Grün OK Ladevorgang abgeschlossen Voll aufgeladen
Aus / blinkt BAD Die Batteriespannung ist sehr niedrig.

Batterie kann nicht aufgeladen werden.
Keine Anzeige

Polarität ist falsch.
Mischen von Batterietypen

WARNHINWEISE:
 Dieses Ladegerät eignet sich nur für das Laden von wieder aufladbaren Standard-Alkalibatterien

und wieder aufladbaren NiMH/NiCd-Batterien und Lithium-Ionen-Batterien. Immer nur eine
Batterieart gleichzeitig laden. Keine unterschiedlichen Batteriearten gleichzeitig wiederaufladen.

 Verwenden Sie immer hochwertige, neue und bekannte Markenbatterien.
 Vergewissern Sie sich, dass die Batterien korrekt in die Batteriefächer eingelegt werden und dass

die Polarität stimmt.
 Versuchen Sie niemals, abgelaufene, beschädigte oder korrodierte Batterien zu laden.
 Nur bei einer Umgebungstemperatur von 0 bis 40 °C verwenden. Übermäßige Hitze und

Feuchtigkeit vermeiden.
 Es ist normal, dass Batterien während des Ladevorgangs warm werden, bitte gehen Sie vorsichtig

mit aufgeladenen Batterien um.
 Dieses Gerät ist nur zum Hausgebrauch bestimmt. Das Gerät nur gemäß den Angaben dieser

Gebrauchsanweisung benutzen.
 Vor dem Anschluss an das Stromnetz kontrollieren, dass die Spannung der des Typenschilds

entspricht.
 Um einen elektrischen Schlag zu vermeiden, weder das Netzkabel noch den Stecker oder einem

anderen Teil der Vorrichtung in Wasser oder Flüssigkeiten tauchen.
 Lassen Sie das Gerät nicht unbeaufsichtigt, wenn es eingesteckt .
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 Das Gerät nach jedem Gerbrauch vom Stromnetz trennen und es vor dem Reinigen, Verstellen bzw.

Wegräumen abkühlen lassen.
 Den Stecker nicht am Netzkabel aus der Steckdose zu ziehen. Hierfür am Stecker ziehen.
 Beim Gebrauch des Geräts das Netzkabel immer voll ausrollen, um Überhitzung des Geräts zu

vermeiden.
 Wenn der Stecker oder das Netzkabel beschädigt sind, wenn das Gerät schlecht funktioniert, wenn

es in Wasser getaucht wurde oder abgestürzt ist, das Gerät nicht benutzen.
 Nicht versuchen, das Gerät selbst zu reparieren. Es muss von einer Kundendienststelle oder einer

qualifizierten Reparaturstelle repariert werden.
 Das Netzkabel muss regelmäßig kontrolliert werden, um Beschädigungsrisiken zu vermeiden.

Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es von einer qualifizierten Reparaturstelle ausgetauscht
werden, um Gefahren zu vermeiden.

 Das Gerät immer auf einer trockenen Fläche benutzen.
 Das Gerät nicht im Freien benutzen.
 Das Netzkabel nicht über den Rand der Arbeitsfläche hängen lassen und darauf achten, dass es

nicht mit einer heißen Oberfläche in Berührung kommt.
 Das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen aufstellen bzw. benutzen, z. B. Heizkörper, um

Verformungen der Kunststoffteile zu vermeiden.
 Das Gerät regelmäßig reinigen, um Brandrisiken zu vermeiden. Keine Scheuermittel zur Reinigung

des Geräts verwenden.
 Dieses Gerät ist nicht dazu bestimmt, mithilfe eines externen Zeitschalters oder einer

Fernsteuerung ein- bzw. ausgeschaltet zu werden.

ACHTUNG!!!
Ein Umtausch ist nicht möglich, wenn das Produkt durch unsachgemäßen Gebrauch beschädigt wurde.

ENTSORGUNG:
Das Verpackungsmaterial ist wiederverwertbar. Entsorgen Sie die Verpackung umweltgerecht
und führen Sie sie der Wertstoffsammlung zu.

Entsorgen Sie den Artikel und die Batterien umweltgerecht, wenn Sie sich von ihm trennen
möchten. Das Gerät und die Batterien gehören nicht in den Hausmüll. Entsorgen Sie sie bei
einem Recyclinghof für elektrische und elektronische Altgeräte. Nähere Informationen
erhalten Sie bei Ihrer örtlichen Gemeindeverwaltung. Entfernen Sie zuvor die Batterien.

Eurotops Versand GmbH
Elisabeth-Selbert-Straße 3
40764 Langenfeld, Deutschland

Bei technischen Fragen wenden Sie sich bitte
in Deutschland an die 02173-9246888* oder info@eurotops.de
in Österreich an die 0800 321 768** oder info@eurotops.at
in der Schweiz an die 071 274 68 06 oder info@eurotops.ch

Bei ggf. erforderlicher Rücksendung der Ware adressieren Sie diese bitte an die auf Ihrer
Rechnung stehende Retourenadresse.
*Rufnummer zum Ortstarif
**Kostenfrei innerhalb Österreichs
© 1.03.2024 Nur für die private und die beschriebene Anwendung.

mailto:info@eurotops.de
mailto:info@eurotops.at
mailto:info@eurotops.ch
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Caractéristiques:
 Charge/recharge les piles alcalines standards et rechargeables AA, AAA, C, D, et 9V, les batteries

rechargeables Ni-MH/Ni-Cd, et la plupart des batteries Lithium-ion rechargeables de taille 40-67mm
de longueur, 10-32.3mm de diamètre.

 Chargement contrôlé par microprocesseur pour des performances optimales.
 Surveillance individuelle des baies pour pouvoir charger de une à cinq batteries à la fois.
 Fonction de coupure Delta V négative et protection contre les courts-circuits pour la sécurité.
 Facile à utiliser. Comprend des affichages LED et LCD pour une opération en un coup d'œil.
 Contrôle du Timer Maximum Individuel pour la protection contre la surcharge.
 Comprend des ports USB de 2.4A et 1.0A pour charger vos appareils mobiles.

1. Pôle négatif
2. Compartiments à piles
3. Pôle positif
4. Voyant lumineux pile 9V
5. Voyants lumineux des autres

compartiments à piles
6. Prise USB 1A

7. Interrupteur de sélection du type de batteries
8. Prise USB 2.4A
9. Ecran LCD
10. Voyant de mise sous tension
11. Prise de branchement du chargeur
12. Compartiment pile 9V

UTILISATION:
1. Connectez l’adaptateur à l’appareil puis branchez l’adaptateur à la prise de courant. Le voyant

lumineux « power » (10) s’allume indiquant le bon état de marche de l’appareil.
2. Placez l’interrupteur de sélection de type de batterie (7) sur la position correspondante au type de

piles que vous souhaitez recharger.
3. Insérez les piles ou batteries dans les compartiments à piles du chargeur en respectant la polarité.
4. Le voyant LED s’allume environ 2 secondes après avoir placé les piles. Le chargeur détectera

automatiquement l’état de charge des piles à charger.
 L’écran LCD affiche "CHA" pour « charging » et le voyant rouge s’allume. Lorsque la pile est

chargée complètement, sur l’écran apparaît le mot "OK". L’icône de la pile chargée apparaît sur
l’écran et le voyant devient vert.

 Ce chargeur permet de charger et prolonger la vie de la plupart des piles alcalines de haute-qualité
et récentes. La plupart des piles alcalines de haute-qualité peuvent être rechargées jusqu'à dix fois
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maximum, permettant de conserver environ 75 à 90% de leur puissance, jusqu'à épuisement des
batteries. Ces batteries ne doivent pas être complètement Les piles alcalines peuvent être
régénérées à condition qu’elles ne soient pas entièrement déchargées. Le chargeur commencera
automatiquement à charger (l’écran affichera "CHA" pour « charging »). L’icône de la pile s’affichera
sur l’écran. Lorsque la pile est chargée complètement, sur l’écran apparaît le mot "OK". L’icône de
la pile chargée apparaît sur l’écran et le voyant devient vert. Bien que les piles alcalines puissent
être rechargées plusieurs fois, en raison de leur nature chimique, elles atteindront un point où des
recharges supplémentaires donneront des résultats insuffisants. La performance d'une pile alcaline
rechargée dépend principalement à la fois de la taille et de la marque de la pile, ainsi que de
l'appareil dans lequel elle est utilisée.

 Le compartiment de batterie 9V n'a pas de correspondance sur l'écran LCD. Le voyant rouge (4)
indique que la batterie est en cours de chargement. Lorsque la lumière s'éteint, la batterie est
complètement chargée.

 Le chargeur est capable de recharger uniquement les batteries Lithium-ion de 3.7V. Il ne
rechargera pas les batteries lithium-ion non rechargeables. Ne tentez pas de
charger/recharger des batteries lithium non rechargeables. Risque d'explosion des batteries
peut en résulter.

 2 ports USB 1A et 2.4A pour recharger les smartphones ou tablettes.
 Une fois chargé à 100% de leur capacité, les piles n´ont pas besoin d´être enlevées de suite car le

chargeur passe automatiquement en mode conservation et évite ainsi toute surcharge.

Affichage LCD et LED:
Voyant
Lumineux

Ecran LCD Fonction Indicateur de capacité de la
batterie LCD

Rouge CHA En charge Clignotant vers le haut
Vert OK Chargement terminé Chargement terminé
Éteint / clignote BAD La tension de la batterie est très

faible. La batterie ne peut pas être
chargée.

N/A

La polarité est incorrecte.
Mélangez les types de batterie

PRECAUTIONS:
 Ce chargeur est conçu pour une utilisation avec des piles alcalines standard / rechargeables et des

batteries rechargeables NiMH/NiCd, et des Lithium-ion batteries. Un seul type de pile doit être
rechargé en même temps. Ne pas mélanger les modèles de piles pour les recharge.

 Utilisez toujours des piles de marque connue, de qualité et récentes.
 Assurez-vous que les piles sont correctement insérées dans les compartiments à piles et que la

polarité est correcte. N'essayez jamais de charger des piles périmées, endommagées ou
corrodées.

 Utiliser seulement à température ambiante de 0-40 ° Celsius. Évitez la chaleur excessive et
l'humidité.

 Il est normal que les batteries chauffent pendant le processus de recharge, veuillez manipuler les
batteries rechargées avec soin.

 Cet appareil est destiné à un usage domestique uniquement. N’utilisez l’appareil que comme
indiqué dans ce mode d’emploi.

 Avant de brancher l’appareil, assurez-vous que la tension électrique de votre domicile corresponde
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à celle indiquée sur la plaque signalétique de l’appareil.

 Pour éviter tout choc électrique, n’immergez jamais le câble d’alimentation, la prise ou toute autre
partie de l’appareil dans l’eau ou tout autre liquide.

 Ne manipulez pas l’appareil ni la prise avec les mains mouillées.
 Débranchez toujours votre appareil après chaque utilisation et laissez-le refroidir avant de le

nettoyer, de le ranger ou de le déplacer.
 Lorsque vous débranchez le câble, tirez-le toujours au niveau de la fiche, ne tirez pas sur le câble

lui-même.
 Lorsque vous utilisez l’appareil, déroulez toujours complètement le cordon d’alimentation de son

logement afin d’éviter la surchauffe de l’appareil.
 N’utilisez pas l’appareil si la prise ou le câble d’alimentation est endommagé, en cas de mauvais

fonctionnement, s’il est tombé dans l’eau ou si vous l’avez laissé tomber.
 Ne tentez jamais de réparer l’appareil par vous-même. Faites le toujours réparer par un centre de

service aprèsvente ou un centre de réparation qualifié.
 Le câble d’alimentation doit être contrôlé régulièrement afin d’éviter tout risque de dommages. Si le

câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par un centre de réparation qualifié afin
d’éviter tout danger.

 Utilisez toujours l’appareil sur une surface sèche.
 N’utilisez pas l’appareil à l’extérieur.
 Ne laissez pas pendre le cordon d’alimentation sur le rebord d’une table ou d’un plan de travail, et

évitez qu’il n’entre en contact avec des surfaces chaudes.
 Gardez l’appareil à l’écart des sources de chaleurs comme les radiateurs, afin d’éviter la

déformation des parties en plastique.
 N’utilisez pas de produits nettoyants abrasifs pour nettoyer l’appareil.
 Cet appareil n’est pas destiné à être mis en fonctionnement au moyen d’une minuterie extérieure ou

par un système de commande à distance séparé.

ATTENTION!!!
Le retour sera exclu suite à des dommages dus à une mauvaise utilisation.

COLLECTE ET TRAITEMENT

Le matériel d’emballage est réutilisable. Débarassez-vous de l’emballage de manière écologique et
mettez-le à la collecte des matériaux recyclables.

Eliminez le produit et les piles d'une manière écologique si vous désirez vous
en séparer. L’appareil et les piles ne doivent pas être jetés dans les déchets ménagers.
Apportez-les à un centre de recyclage pour appareils électriques ou électroniques usagés.
Votre administration locale vous donnera des informations supplémentaires. Enlevez d’abord
les piles.

Eurotops Versand GmbH
Elisabeth-Selbert-Straße 3
40764 Langenfeld, Allemagne

Pour des renseignements techniques veuillez contacter
en France 037-28 44 400 ou info@eurotops.fr
Pour retourner un produit, veuillez utiliser l’adresse indiquée sur la facture.
© 1.03.2024 Uniquement pour un usage privé et pour l'usage décrit.

mailto:info@eurotops.fr
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Kenmerken:
 Laad /laad op AA-, AAA-, C-, D- en 9V-standaard en oplaadbare alkalinebatterijen, oplaadbare

Ni-MH/Ni-Cd-batterijen en de meeste oplaadbare Lithium-ion-batterijen met een lengte van 40-67
mm en een diameter van 10-32,3 mm.

 Microprocessor gestuurd opladen voor optimale prestaties.
 Er is een individuele bay-monitoring waarmee u één tot vijf batterijen tegelijk kunt opladen.
 Voorzien van negatieve Delta V-uitschakelfunctie en kortsluitbeveiliging voor de veiligheid.
 Gebruiksvriendelijk. Inclusief LED- en LCD-displays voor bediening in één oogopslag.
 Individuele maximale timercontrole voor bescherming tegen overladen.
 Inclusief 2,4 A en 1,0 A USB-poorten om uw mobiele apparaten op te laden.

1. Negatieve pool
2. Batterijvak
3. Positieve pool
4. Lampje batterij 9V
5. Lampjes andere batterijvakken
6. Ingang USB 1A

7. Schakelaar type batterijen
8. Ingang USB 2.4A
9. LCD-scherm
10. Lampje spanning
11. Aansluiting lader
12. Batterijvak 9V

GEBRUIK:
1. Sluit de adapter van het apparaat aan en sluit de adapter vervolgens aan op het elektriciteitsnet.

Het lampje « power » (10) licht op om de goede werking van het apparaat aan te geven.
2. Plaats de schakelaar voor de selectie van het type van batterij (7) in de tand die overeenkomt met

het type van batterij dat u wilt opladen.
3. Plaats de batterijen in de batterijvakken van de lader en respecteer de polariteit. Het LED-lampje

brandt ongeveer 2 seconden na het plaatsen van de batterijen. De lader detecteert automatisch de
staat van de te laden batterijen.

 Op het LCD-scherm verschijnt "CHA" wat staat voor « charging » (laden) en het rood lampje brandt.
Wanner de batterij volledig opgeladen is, verschijnt op het scherm "OK". Het pictogram van de
opgeladen batterij verschijnt op het scherm en het lampje wordt groen.

 Deze lader maakt het mogelijk de meeste kwaliteitsvolle en recente alkalische batterijen op te laden
en de levensduur ervan te verlengen. Zorg ervoor dat de schakelaar (7) op "ALK" staat. De meeste
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kwaliteitsvolle alkalische batterijen kunnen maximaal tien keer opgeladen worden, om tot ongeveer
75 tot 90% van hun vermogen te behouden, tot de batterijen uitgeput zijn. De batterijen mogen niet
volledig uitgeput zijn vooraleer ze op te laden. De alkalische batterijen kunnen geregenereerd
worden, op voorwaarde dat ze niet volledig ontladen zijn. De lader begint automatisch op te laden
(op het scherm verschijnt "CHA" voor « charging »). Het pictogram van de batterij verschijnt op het
scherm. Wanneer de batterij volledig opgeladen is, verschijnt op het scherm "OK". Het pictogram
van de opgeladen batterij verschijnt op het scherm en get lampje wordt groen. Hoewel
alkalinebatterijen meerdere keren kunnen worden opgeladen, zullen ze vanwege hun chemische
aard een punt bereiken waarop extra oplaadbeurten onvoldoende resultaten zullen opleveren. De
prestaties van een opgeladen alkalinebatterij hangen voornamelijk af van zowel de grootte en het
merk van de batterij als het apparaat waarin deze wordt gebruikt.

 Het vak van de batterij 9V heeft geen overeenkomst op het LCD-scherm. Het rood lampje (4) geeft
aan dat de batterij aan het opladen is. Wanneer het lampje dooft, is de batterij compleet opgeladen.

 De lader kan alleen 3,7 V-lithium-ion batterijen opladen. Niet-oplaadbare lithium-ion batterijen
kunnen niet opgeladen worden. * Probeer nooit batterijen op te laden die niet oplaadbaar zijn.
Er kan risico op explosie van de batterij ontstaan.

 2 ingangen USB 1A en 2.4A voor het opladen van smartphones of tablets.
 Die vollständig geladenen Batterien können ohne Risiko im Ladegerät bleiben – dank der

automatischen Umstellung auf den Modus ‘Konservierung’, der eine Überladung verhindert.

LCD- en LED-display :
Lampje LCD-scherm Functie LCD batterij capaciteit

indicator
Rood CHA Lading bezig Flikkerend omhoog
Groen OK Opgeladen Chargement termine
Uit / knipperen BAD De accuspanning is te laag.

Batterij kan niet worden opgeladen.
N/A

Polariteit is onjuist.
Mix batterijtypes

VOORZORGSMAATREGELEN:
 Deze lader is enkel ontworpen voor gebruik met standaard / oplaadbare alkalische batterijen en

oplaadbare batterijen NiMH/NiCd, en Lithium-ion-batterijen. Let op: één enkel type batterij mag per
keer opgeladen worden. Laad geen verschillende types van batterij tegelijk op.

 Gebruik altijd batterijen van gekende merken, van kwaliteit en recent.
 Zorg ervoor dat de batterijen correct ingevoerd zijn in het batterijvak en dat de polariteit correct is.

Probeer nooit vervallen, beschadigde of gecorrodeerde batterijen op te laden.
 Gebruik enkel op kamertemperatuur van 0-40° Celsius. Vermijd overmatige warmte en vocht.
 Het is normaal dat batterijen warm worden tijdens het opladen. Ga voorzichtig om met opgeladen

batterijen.
 Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor een huishoudelijk gebruik. Gebruik het apparaat alleen op

de manier aangegeven in deze gebruiksaanwijzingen.
 Vooraleer het apparaat aan te sluiten, zorg ervoor dat de elektrische spanning van uw woning

overeenkomt met die aangegeven op het kenplaatje van het apparaat.
 Om elektrische schokken te voorkomen, mogen de voedingskabel, de stekker of een ander deel

van de inrichting nooit ondergedompeld worden in water of een andere vloeistof.
 Raak de stekker of het apparaat niet aan wanneer u natte handen hebt.
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 Trek de stekker altijd uit het stopcontact na elk gebruik en laat het apparaat afkoelen vooraleer te

reinigen, op te bergen of te verplaatsen.
 Wanneer u de stekker uit het stopcontact trekt, moet u altijd de stekker vasthouden en niet aan de

kabel zelf trekken.
 Wanneer u het apparaat gebruikt, moet u de voedingskabel volledig afrollen om te voorkomen dat

het apparaat oververhit raakt.
 Gebruik het apparaat niet als de stekker of de voedingskabel beschadigd zijn, bij een storing of

indien het apparaat in het water terecht gekomen of gevallen is.
 Probeer het apparaat nooit zelf te repareren maar breng het naar een servicecentrum of een

gekwalificeerd reparateur.
 De voedingskabel moet regelmatig gecontroleerd worden om schade uit te sluiten. Is de kabel

beschadigd, dan moet hij vervangen worden door een gekwalificeerd reparateur, om gevaarlijke
situaties te voorkomen.

 Gebruik het apparaat altijd op een droog oppervlak.
 Gebruik het apparaat niet buiten.
 Laat de voedingskabel niet van de rand van een tafel of werkblad hangen en vermijd contact met

warme oppervlakken.
 Hou het apparaat uit de buurt van warmtebronnen zoals radiators, om te voorkomen dat de delen in

plastic gaan vervormen.
 Gebruik geen schurende reinigingsproducten om het apparaat schoon te maken.
 Dit apparaat is niet bestemd om ingeschakeld te worden met een externe timer of een

afstandsbediening.

ATTENTIE!!!
Ruilen of terugzenden is uitgesloten, indien de goederen door onkundig gebruik beschadigd zijn.

AFVALVERWIJDERING:
De verpakking is recyclebaar. De verpakking daarom niet huishoudelijk afval doen, maar
milieuvriendelijk afvoeren.

Verwijder eerst de batterijen! Apparaat en batterijen, indien deze worden afgedankt,
eveneens milieuvriendelijk afvoeren. Dus niet bij het huisvuil, maar naar een recyclingdepot
voor gebruikte elektrische en elektronische apparaten. Informatie hierover is verkrijgbaar bij
de gemeentelijke of bevoegde instanties voor de afvalverwijdering.

Eurotops Versand GmbH
Elisabeth-Selbert-Straße 3
40764 Langenfeld, Duitsland

Voor technische informatie, kunt u bellen of mailen
in Nederland tel.: 020 262 195 8 or info@eurotops.nl

Een eventuele teruggave van de producten dient te worden gericht aan het retouradres vermeld op uw
factuur.

© 1.03.2024 Alleen voor privégebruik en voor het beschreven gebruik.

mailto:info@eurotops.nl
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Features:
 Charges/recharges AA, AAA, C, D, and 9V standard and rechargeable alkaline batteries,

rechargeable Ni-MH/Ni-Cd batteries, and most rechargeable Lithium-ion size 40-67mm length,
10-32.3mm diameter.

 Microprocessor controlled charging for optimum performance.
 Individual bay monitoring so you can charge from one to five batteries at a time.
 Features Negative Delta V cut-off function and short circuit protection for safety.
 Easy-to-use. Includes LED and LCD displays for at-a-glance operation.
 Individual Maximum Timer Control for overcharge protection.
 Includes 2.4A and 1.0A USB ports to charge your mobile devices.

1. - pole
2. Battery compartment
3. + pole
4. LED light for 9V battery
5. LED light for other battery compartments
6. USB 1A output

7. Battery type selection switch
8. USB 2.4A output
9. LCD screen
10. Power LED light
11. DC socket
12. 9V battery compartment

How to use:
1. Connect the DC plug from the AC adaptor to the DC socket on the rear of the charger. Insert the AC

adaptor into the household supply ensuring the wall socket is switched ON. This will cause the LED
power indicator light (10) to turn on.

2. Select the required battery type by moving the selection switch (7) between ALK, Ni-Cd/Ni-MH or
Li-ion batteries (Switch must not be moved after batteries are loaded).

3. Insert the required number of batteries into the charger, making sure the correct polarity is observed.
After approximately 2 seconds the charger will automatically detect the status of the battery.

4. The charger automatically begins to charge your batteries, as indicated by both LED and LCD
Status Indicators.

 The charger will automatically start charging (the display will show "CHA" for "charging"). The
battery icon will be displayed on the screen. When the battery is fully charged, the display shows the
word "OK". The icon of the charged battery appears on the screen and the indicator turns green.

 This charger can charge and extend the life of most new and high-quality alkaline batteries. Most
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high-quality alkaline batteries can be recharged up to ten times, allowing them to hold about 75 to
90% of their power until the batteries run out. These batteries should not be completely drained
before recharging. The charger will automatically start charging (the display will show "CHA" for
"charging"). The battery icon will be displayed on the screen. When the battery is fully charged, the
display shows the word "OK". The icon of the charged battery appears on the screen and the
indicator turns green. Although alkaline batteries can be recharged multiple times, due to their
chemical nature they will reach a point where additional recharges will yield insufficient results. The
performance of a recharged alkaline battery depends primarily on both the size and brand of the
battery, as well as the device in which it’s being used.

 The 9V battery bay does not have a corresponding readout on the LCD display. The red 9V LED
light indicates that the battery is being charged. When the light goes out the battery is fully charged.

 The charger is able to recharge 3.7V Lithium-ion batteries only. It will not recharge
non-rechargeable lithium-ion batteries. Do not attempt to charge/recharge non-rechargeable
lithium batteries. Risk of battery explosion may result.

 Use the 1A USB port to charge smartphones and the 2.4A USB port to charge tablets.
 When the batteries are fully charged, it’s not necessary to remove them immediately as the charger

will automatically keep it at its optimum capacity.

LCD and LED Display :
LED indicator LCD indicator Function LCD battery capacity indicator
Red CHA Charging Flashing upward
Green OK Fully charged Fully charged
Off / flash BAD Battery voltage is very low. Battery

cannot be charged.
N/A

polarity is incorrect.
Mix battery types

Important notes:
 Battery type is pre-selected therefore only one type (Ni-Cd/Ni-MH, alkaline or Li-ion battery) can be

charged at a time.
 Always use well-known brand batteries of good quality and recently bought.
 Make sure that the batteries are correctly inserted into the battery compartments and that the

polarity is correct.
 Never attempt to charge old, damaged or corroded batteries.
 Use only at room temperature of 0-40 ° Celsius. Avoid excessive heat and humidity.
 It is normal for batteries to get warm during the recharging process, please handle recharged

batteries with care.
 The device is intended exclusively for private and not for commercial use. Only use this device as

describe in this instruction manual.
 Before use, make sure that the supply voltage corresponds with the voltage marked on the rating

label.
 Do not place any part of this appliance in water or any other liquid.
 Do not leave the device unattended when plugged in.
 Unplug from the power outlet after use and allow the appliance to cool down completely before to

clean it or to move it.
 When disconnecting the cable, always pull at the plug; do not pull on the cable itself.
 When using the device, always pull the power cord completely from its housing to prevent
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overheating.

 If the cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its service agent or a similarly
qualified person in order to avoid an electric shock.

 Never try to repair it by yourself. It must be repaired by the manufacturer or its service agent or a
similarly qualified person in order to avoid an electric shock.

 The power cable must be checked regularly to avoid damage. If the power cable is damaged it must
be replaced by a qualified service center to avoid any danger.

 Always place your device on a dry surface.
 Do not use outdoors.
 Do not let the power cord on the edge of a table or work surface, and prevent it comes into contact

with hot surfaces.
 Keep it away from heat sources such as radiators, to avoid deformation of plastic parts.
 Do not use coarse or abrasive sponges/cloths or steel wool to clean the appliance.
 This unit is not designed to be operated by means of an external timer or a separate remote control

system.

ATTENTION!!!
The returns will be impossible if products were damaged because of incorrect use.

DISPOSAL：
The packaging material is reusable. Dispose of the packaging in an environmentally friendly way by
putting it in the appropriate recyclable waste collection containers.

Dispose of the product and the batteries in view of the environment if you want to separate.
The device and the batteries must not be thrown in with domestic waste. Take them to a
recycling center for used electrical and electronic devices. For more information you can
consult your local government. Remove batteries first.

Eurotops Versand GmbH
Elisabeth-Selbert-Straße 3
40764 Langenfeld, Germany

If technical support is needed, please call
in Germany 02173-9246888* or info@eurotops.de
in Austria 0800 321 768** or info@eurotops.at
in Switzerland 071 274 68 06 or info@eurotops.ch
in the Netherlands 020 262 195 8 or info@eurotops.nl
in France 037-28 44 400 or info@eurotops.fr
in Belgium 02-27 33 300 or info@eurotops.be

* At local rate from the German fixed network
** Free of charge within Austria
A possible return of products should be addressed to the return address stated on your invoice.
© 1.03.2024 Only for private use and for the use described.
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